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考试中获得208.5分，获得新世界全国口译奖学金三等奖。 想

当译员吗？ 尽管考试已经过去两个多月，但是备考时期的充

实还是很令人怀念的。明天是规定的交稿时间，因此今天就

坐下来写一点东西。 先说说听力。我始终觉得Spot dictation

是听力里面最难的一个题型，因为速度比较快，对考生的记

忆力和记录速度要求比较高。Statements和Talks and

Conversations并不难，主要是要把握做题的节奏。一题的听力

结束之后要马上开始浏览下一题的题目，不要在前一题再做

停留。而听译则是状态的比拼。特别是sentence的听译，因为

句子本身并不长，只要集中注意力，保持对数字的敏感性，

一般不会有大问题。而passage则要借助一定的符号进行记录

。总体来说，听力部分并不难，基本上只要把听力那本书做

一做，适应一下就没有问题了。 然后说说studying skills 这一

部分。因为我自己四月份要考专四，而专四的阅读理解又比

中口要求高，所以我基本上没有怎么做中口的这部分题，只

是做了专四的题训练一下。这个方法对英语专业考生非常适

用。后来也做了一两套昂立的题适应一下，觉得还可以。而

阅读那本书后面的三套模拟题则是完全给人信心的题，建议

考前做一下增强信心。 最后就是比较麻烦的translation了。这

一部分题，我一直都不知道怎么准备。翻译了书上的文章感

觉也没有太大的提高。现在看来，翻译很大程度上取决于平

时的积累，不光是语言方面的积累，其他方面的知识积累也



很重要。比如这一次考试的英翻中题目就是很切合时政的题

目。如果有同学平时就喜欢浏览经济新闻，应该没有什么问

题。我当时把Keynes翻译成了基尼系数，几天后翻开经济学

的书，发现这就是大名鼎鼎的凯恩斯，心里那个无语啊。而

中翻英，就很考查一个人的英语语言运用能力了。当然，这

个能力如果短时间内不能够提高，也可以考前熟读一下书上

的中翻英文章，毕竟很多表达还是大同小异的。 现在看来，

准备中口的那段时间英语的各方面能力都处在一个比较好的

状态，我也因此比较怀念当时的备考状态。人都是有惰性的

，也许有一个考试的压力我们才能学习得更有效率。所以，

希望大家不要把考试当成是一个负担，而把它当成是一种鞭

策。希望大家中口考试顺利！ 100Test 下载频道开通，各类考

试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


